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KÜLFÖLDI LAPOK VÉLEMÉNYEI A MILÁNÓI 
VILÁGKIÁLLÍTÁS MAGYAR IPARMŰVÉSZETI 

OSZTÁLYÁRÓL. 
A M A G Y A R I P A R M Ű V É S Z E T I C S O P O R T ré sz -

/ \ letes ismertetését e füzet elején közöl-
JL * . jük, nehogy azonban elfogultsággal vá­
doljanak, helyénvalónak láttak, egyes külföldi 
lapvéleményeket is közreadni. Amit egy-egy 
ilyen órásí vílágvásárr ól a sajtó az egész világon 
összeír, azt fölgyüjtení és ösmertetní emberfölötti 
feladat lenne. Mi e sorozatban csakis a legköz­
vetlenebb, a helyszínén írott, olasz tudósítások 
egy csekély részét közöljük, továbbá egy pár 
francia, egy spanyol, két svájci és egy német 
lap véleményét. Azokat is többnyire töredéke­
sen és csupán annak bizonyítására, hogy 
mennyire méltányolják külföldön a nemzeti 
jelleg érvényesítésére irányuló komoly művé­
szeti törekvéseket s mekkora az ilyen művé­
szet hatása még a teljesen idegenekre is. 
Sapíentí satís. 

I L S E C O L O . (Milánó, 1906. május 4.) A magyar 
iparművészet. Az iparművészeti rész magyar kiállítása 
kétségkívül a legerősebbek közöl való, mint nemzeti meg­
nyilvánulás és a legvonzóbbak közé tartozik eredetiségénél 
fogva. Helyesen és eró'vel teljesen van előállítva, e kiállí­
tás nagy siker és nagyszerű bizonyítvány. 

A magyar nemzet ezeresztendősnél régibb európai 
életében a díszítő-művészetnek érdekes és dicsőséges törté­
nete van. Eleinte bizánci befolyás alatt állott, később leg­
nagyobb uralkodói: Nagy Lajos alatt a X I V . és Hunyadi 
Mátyás (a nagy Corvínus) alatt a X V . században az 
olasz renaíssance hatott reá és ihlette m e g ; virágozva 
fejlett ki, de mindenben megőrzé, mindenre rányomta 
saját nemzeti bélyegét; megőrizte hagyományait a törökök 
elleni évszázados önvédelmi harcok viharában éppúgy, 
mint függetlenségeért vívott küzdelmeiben. Most meg­
erősödött a mély és átható népies befolyás, a nagyszabású 
intézmények, múzeumok, iskolák, versenyek, egyesületek 
által, melyek élesztik és erősítik a nemzeti hagyományo­
kat ; a kormány gazdagon segíti, egyes polgárok is önként, 
az enemű mozgalmakat. 

Hatásuk élénkségében és tehníkájuk eredetiségében 
a magyar művészetben a hímzések, a vésések, a zománc­
művek, a keramíkaí és üveges munkák és a fafaragás 
járnak elől. A művészi érzék oly általános a magyar 
népben, hogy az maga is művészkedík: a csikós maga 
faragcsálja ki ostornyele díszeit, a pásztor a maga botját 
stb, stb. A házííparnak és művészetnek Magyarországon 

számtalan és nagyon látogatott tanító és terjesztő intéz­
ménye van. Ezért van aztán, hogy a műipar behatolt az 
életbe, a hagyományokba, a nemzeti közhasználatba. 

A magyar iparművészeinek különleges nemzeti 
bélyege van. Rendszerint egy-egy szögletben, egy szegé­
lyen, egy ékítményben rejti el egész gazdagságát, üresen 
hagyván a többi teret j motívumait a növényvilágból 
szedi nagy előszeretettel: kalász, levél, ág, virág a ked­
vencei ; szereti a merész színeket, a keleti élénkségű 
árnyalatokat, tónusokat. 

Ebből a művészetből e kiállítás, melyet egész Milánó 
olyannyira csodál, nagyon gazdag és geníális míntagyűj-
teményt ád. Mesteríleg helyezte és rendezte el a nemzeti 
művészet két gondos, érdemes férfía, Maróthí Géza és 
Faragó Ödön. 

G A Z Z E T T A DI T O R I N O . (1906, május 3 1 — június J.) 
Milánói levél. Aki a Magyar Iparművészeti kiállítást 
1902-ben Turínban látta, e népnek a művészetben való 
folytonos haladását jegyezhette meg magának. Az itteni­
ből a nemzeti művészet hatalmát ismeri meg, mely hol 
egyenes, hol rejtett utakon gyakorol jótékony befolyást 
az iparművészet fejlődésére. 

A magyar ifjúság számos művészeti és ipariskolá­
ban és múzeumban képezi magát, különösen a buda­
pestiben, ahol népszerű és buzdító előadásokat tartanak 
számukra és külön kiállításokra szervezkednek. A társa­
dalom érdeklődését a Magyar Iparművészeti Társulat 
tartja ébren, melynek kétezren felül van tagja. 

De aki mindezt nem tudja s a magyar művészet 
előbbi tárgyait sem látta Turínban, bizonnyal végtelen 
álmélkodásba eshetik, mert ez a büszke kiállítás, melyet 
Maróthí Géza és Faragó Ödön rendeztek, oly váratlan 
fejlődést mutat ízléses és jellemző látnivalókban, hogy 
ez egymagában elegendő lenne a milánói kiállítás meg­
ítélésére. 

Tegnap nyílt meg és tegnaptól máig megsokasodott 
azok száma., akik mintegy álomban járnak-kelnek itten, 
vagy elállják, be nem juthatván, a közeli utakat. És ha a 
tömegek esetleg egymás tyúkszemét letapossák, azért 
a magyar nemzetet tesszük majd felelőssé, amely itt 
mindeneket meghódított. 

Három alacsony, főszből ügyesen utánzott ezüst 
fílígrános bizánci ív alatt léphetni be, amelyek kö­
zött koronás nő őrködik. És ott van azonnal a tágas 
háromszínű díszcsarnok; fémfényű díszein három óriási 
kerek ablak világossága ömlik el. Ott van a pompás recés 
szökőkút, melyet bemutatok. (A cikket több tollrajz 
világosítja.) Jobbra van az uralkodó mellszobra, balra, 
szemben vele, egy Madonna. Elhíhetifc, hogy ez a vís-á-vís 
nem lehet kellemetlen — az uralkodónak. 
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Másik három ív alatt, melyek az előbbiekkel össze­
függenek, három galléría van, amelyek közül nem tudnám 
megmondani, melyik gazdagabb szépségekben. A baloldali az 
ipariskolák pompás műveinek van szentelve: rajzok, festmé­
nyek és szobrok vannak itt, méltók bármely múzeumba. 
Itt hamarosan lerajzoltam egy kitűnő mellszobrot, mely 
pompás öreg magyart ábrázol és lekaptam az őrt is, aki 
nagyon bizalmatlanul nézegetett rám . . . 

A középponti galléría csodaszép fehér terem, melybe 
apró csarnokok és ritka bájossága átjárások nyílnak. 
Egy ilyet, egy kis körszalont, melynek falait könnyed 
domborművek ékesítik, szintén lerajzoltam. Közepén bizarr 
bizánci oszlop áll, tetejére áfonya füzérek tapadnak, melyek 
a mennyezet ablaknyílásaírói függnek le. Mily szép, mily 
vonzó és uj ensemble a z ! És itt és ott elragadó termek 
és termecskék nyílnak, melyeket a legjobb magyar művé­
szek rajzoltak. Egy delikát, ízléses szalonra emlékszem 
különösen. Kirakott mahagónifa a lambériája, bútorai 
halványzöldre bevonva, ablakának mélyedése a függöny­
től kezdve sárga és arany — mily elegáns, kitűnő, össze-
hangzó mindez együt t! Oh, ez a Magyarország elcsavarta 
a fejemet! íme végre egy eredeti, érdekes kiállítás ! méltó 
a legapróléfcosabb figyelemre és a tartózkodás nélküli 
dicséretre. Már ma fáj a gondolat, hogy hat hónap múlva 
mindez nem lesz itt. Kár , valóban kár ! Abban a kis 
kék szalonban vagy abban a szomszédos, gazdagon meg­
rakott, békességes szalonban, vagy abban a kis szűk 
dolgozó szobában, mely sötét földszínűre van kárpitozva, 
azok közt a hamuszínű bőrbútorok között be szívesen 
töltenem hátralevő é l e t e m e t . . . 

L A DONNA. (Turín, június 5.) A házi ipar, mely 
Magyarországon a legvirágzóbb, sok csipkét és hímzést 
nyúj t ; parasztok művei, tartósak, eredetiek, rajzuk primi­
tív és rokonszenves. A „Magyar Iparművészet", a magyar 
díszítőművészetek szemléje, érdekes sorozatot közöl belőlük. 
Értékes halasi csipkéket valamint kalotaszegi hímzéseket, 
melyek a háziipar előmozdítására alakult Izabella-Egye­
sület tulajdonai. Három pompás, a modern ízlést utánzó 
gallér, német csipkék hatása alatt készült; egyik német 
császári sassal van ékítve, a második tulipános, a harma­
dik mintáiban szabadon csapong a képzelet. 

Magyarország legtöbb helyén még mai napság is 
maga művészkedík a nép és készít eféle termékeket. 
Parasztasszonyok maguk készítik kötényük csipkéit, a 
gazda maga faragja háza, kapuja ékítményeit. Kalotaszeg 
vidéke, a székelység, Somogy mindmegannyi központjai 
a házi művészetnek. És ez a velők született, mindig 
virágzó, soha ki nem fáradó művészet képezi alap­
ját házííparuknak, melyet széles körben gyakorolnak. 
Alkalmasínt ez az oka, hogy a magyar csipke, tartós vagy 
finom, elegáns vagy célszerű, bizonyos különleges faji 
jelleget mutat , ugyanúgy, mint a magyar iparművészet 
minden alkotása általában. 

L A D O N N A ALL* E S P O S I Z I O N E DI M I L A N O . Olasz­

ország legnagyobb divatlapja, a „La Donna" kiállítási 
külön számában egy nagy cikket is közölt a magyar 
hímzések-, csipkék- és szőttesekről. Közöljük néhány szép 

sorát, mely a cikk egész felfogásának tengelye és amely­
ből az is megítélhető, hogy annak írónője Gíuseppína 
Gaudína mily mélyenjáró történelmi szellemben beszél 
tárgyáról és rólunk. 

. . . „ A magyar hímzések szépségét az a közvetlen 
sugallat adja, melyet ez a nép szívében született művészet 
nyújthat csupán; a szenvedélyes szeretet hangjai ezek, 
sokat vérzett hazájuk iránti ragaszkodásuk vallomásai. 
Polgárháborúk is gyakran dúlták őket, amelyek művé­
szetük minden virágát összetörték s a népet és köz­
nemességet, mely ezt kedvelte, vissza-vísszataszították a 
barbárságba. Magyar művészek erénye hozta létre e 
művészet hagyományait, szemben a nyugati művészettel, 
melyet a fejedelmek kedveltek és istápoltak, stb. 

L A L E G A L O M B A R D A . (Milánó, 1906. június 7.) 
Letícia hercegnő, aki napok óta itt időzik, meglátogatta 
a kiállítást s különösen soká tartózkodott a magyar 
pavíllonban, amelyet lelkesülten megcsodált, stb. 

J O U R N A L D E S D É B A T S . (Paris, Í906. június ÍO.) 
Emlékezzünk meg ama nemzetek között, melyeket Olasz­
ország a milánói kiállításra meghívott, ez alkalommal 
azokról, akik legtöbb figyelmet ébresztettek s legtöbb 
figyelemre méltók : Svájcról a vasúti és földmívelésí csar­
nokban ; Magyarországról, mely iparművészeti kiállításá­
ban a legérdekesebb gyűjteményt nyújtotta s annak rend­
kívül vonzó eredetiségével a legáltalánosabb érdeklődést 
keltette, stb. stb. 

L A E P O C A . (Madrid, Í906. június t5.) Újabban 
elkészült iparművészeti kiállítások a japáni és Magyar­
országé. Ez utóbbi különféle nemzeti cikkeiről nevezetes, 
a rendkívül eredeti magyar íparművekről, továbbá díszítő 
és építészeti ízléséről, mely úgy a hely beosztásában és 
az elrendezésben, mint a különféle iparágak elmés osztá­
lyozásában is érvényesült. 

V E R O N A F E D E L E . (Verona, Í906. június 15.) 
A magyar iparművészet kiállítási osztályának szépségeit 
nem részletezem; akinek csak egy kevés ösmerete van 
ílyesekben, tudja, mi jellemzi a magyar t : eredetiség, a 
nagyszerűnek, a pompának szeretete a ruhában, az asztal, 
a termek, a szobák díszítésében. Ügy távozol innen, mint 
valami álomvilágból, egyre ismételgetvén magadban, hogy 
Szent István országa férfias ország, erős és munkás, hogy 
jó gyümölcsöket adjon ma és jó reményeket támasszon 
jövőre. 

Záradékul megmondom őszintén, hogy az olasz 
iparművészet elvész a túlságos aprólékoskodásban, vissza 
kell térnie munkáiban az egyneműebbségre; hogy a fran­
ciák osztálya dicséretet érdemel, de nem kellene annyira 
takarékoskodníok a napfénnyel; hogy a magyar osztály 
díszes, komoly és művészi (A. G.). 

J O U R N A L D E G E N É V E . (1906, jún. 20.) A magyar 
kiállítás különösen csodásan van berendezve, megragad 
és ott tartóztat eredetiségével és ipariskolai növendékeinek 
bámulatra méltó rajzaival. Japán szintén ragyog, de 
olyan a kiállítása, mint valami óriás bazár, ahová min­
dent összenyaláboltak s ahol minden eladó stb. 
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1906. (Í906. június 20.) A milánói nagy világversenyre 
jött nemietek között a legnagyobb lelkesedést, föltett szán­
dékának kivitelében a legtöbb erélyt, az előkészületekben 
a legnagyobb komolyságot tanúsító nemzetek közé tar­
tozik a magyar ; fiatal és merész nemzet, melynek pályája 
most van emelkedőben a gazdasági és művészeti újjá­
születés felé ; nemzet, melyet Olaszországhoz a történelmi 
rokonérzésnek s az örök rokonszenvnek annyi köteléke fűz ! 

Magyarország több téren részt vesz világversenyünk­
ben, komoly eredményekkel, nem pusztán „revelácíókkal", 
több iparban és művészetben; de ahol különösképpen 
emelkedett és kitűnt, — a megcsodáltatásnak legnagyobb 
sikereit érvén el, — az a művészi ipar mezeje. 

Most, hogy teljesen elkészült ama nagy gonddal 
és minden ízében magyar erővel és ízléssel teljes magyar 
kiállítás az Iparművészetek épületében, most tűnik csak 
az fel teljes fényében s méltán csodálják, mert valódi 
példakép úgy összhang, mint a díszítésnek észszerűsége 
tekintetében. 

Későbbre tartván fenn magunknak a szerencsét, hogy 
e kiállítás szépségeit, amennyire csak lehetséges lesz, 
képekben bemutassuk, ma csupán egy kis vázlatot nyúj­
tunk e bámulatos mű főíntézőíről, akik úgy munkálkod­
tak itt, annyi hazafias tűzzel, mely méltó, hogy példa 
gyanánt idéztessék, stb. stb. 

L A P E R S E V E R A N Z A . (Milánó, 1906. június 23.) 
Az anyakírálynő megjelenvén az olasz iparművészeti 
pavíllon megnyitásán, meg akarta tisztelni látogatásával 
a magyar iparművészeti kiállítást is, mely az olasszal 
együtt van. 

Az anyakirálynő rövid látogatása alatt több ízben 
talált alkalmat, hogy élénk tetszését kifejezze a kiállítás 
ragyogó síkere fölött, mely tiszteletet szerez Magyar­
országnak, mert bizonyítéka annak a rohamos haladás­
nak, melyet e nép alig néhány év alatt az iparban 
is elért. 

Ó Felsége nagyon értékesnek találta és magasztalta 
a kiállított keramíkát, az ékszereket, csipkéket és hím­
zéseket s azzal a kedves ígérettel vett búcsút a magyar 
uraktól, hogy mielőbb meglátogatja újra és akkor rész­
letesen megtekinti kiállításukat. 

L A P E R S E V E R A N Z A A L L E S P O S I Z I O N E D E L 1906. 

(Milánó, 1906. június 24.) Magyarország. Nem tudom, 
mennyi az őszinte abból a csodálatból, melyet a közönség 
a magyar iparművészeti kiállítás iránt tanúsít s mennyi 
benne a pose, a snobízmus és más efféle. Mert a közönség­
nek, még inkább mint az egyeseknek, megvan a maga 
óriási, mert összetett pose-a; ha a snobízmus előveszi, 
lépésről-lépésre kolosszális tévedésekbe hajtja s annál 
könnyebben, mert tud és szeret kétszínüsködní. Óh le­
írhatatlan közönség, hányszor elcseréled az újat a széppel, 
a különöst a geníálíssal, a kísérletet a műremekkel s a 
köznapi munkát, óriási esztétikai tévedésedben, a mű­
alkotással ! 

Oh te szórakozni vágyó közönség, aki évek óta 
elbűvölő látványt nyújtasz rajongásoddal a modern mű­

vészet s lenézéseddel az antik i ránt ! ízlésed eltévelyedései­
ben elemezhetetlen publikum, ki még akkor is fájdalmat 
okozol nekünk, ha a mi csodálatunk találkozik a tiéddel! 
Jogos gyanakvás száll meg bennünket olyankor, a leg­
mélyebb benső vizsgálat után is habozunk határozni s 
gondosan kutatjuk, te tévedel-e avagy mi tévedünk ? 
Mindez jogos, mert hogyne lehetne kételkedni oly szem­
lélő ítéletében, aki egyaránt csodálja például a hangver­
senyek termét, a belga pavíllont vagy mit tudom én mit 
s egyszersmind azt a termet, amelyet Maróthí Géza 
tervezett a magyar kiállítás bejáratául ? Én azt hiszem, 
hogy ami itten a mi kedves közönségünket kiformálta, 
nem a szép volt, hanem az ú j . Tényleg egyáltalán 
nem szokhatta meg azokat az arányokat, amelyek e 
teremben kífejlenek, nem szokhatott hozzá sem e szím-
métriátlan növények mesterkéltségéhez, se az egyszerű 
díszítés hatásához. Mindez merőben újnak látszott, magá­
hoz vont, föllelkesített, legyőzött mindenkit. A magyar 
architektúra a kiállítás egyik győztese. 

De csakugyan, valóban új archítektúra-e í 
Európában megtelepedésének első mozgalmas idejé­

ben, Ázsia végtelen pusztáiról, a magyarság valóságos 
hadi zsákmányt hozott magával díszítő formákban, melyek 
a seregek megállapodása s a népnek államban tömörülése 
után lassanként fejlődésnek indulhattak. Bizánc közel 
volt, a győzelmes Bizánc, a keleti világ első fővárosa 
akkoriban. És Bizánc lassanként hatott a félig barbár 
népre és civilizálta. Az ő művészetét fogadta el az, azt a 
megjelenésében durva, összetételében mély és finomult 
művészetet. 

És nem csupán Magyarországra hatott Bizánc mű­
vészete, hanem Itáliára i s ; a román stílt és befolyásának 
nyomait szembetűnően feltalálhatjuk ma is. Némely ékít­
mények, melyek a magyar kiállítást díszítik, különösen 
bizonyos motívumok és virágos fejű oszlopkötegek mintha 
valamely XII . századbeli ravennaí vagy lombard bazili­
kánkról volnának leöntve. 

A renaíssance ugyancsak termeit gyümölcsöket 
Magyarországban, mely évekre elrabolta tőlünk a kitűnő 
ínícíáléfestőt, Masolíno da Panícalet s ahová Hunyadi 
Mátyás, a nagy Corvin, Itáliából hívott mestereket, arany­
műveseket, festőket, építészeket, olyannyira, hogy az 
újjászületett latínság szelleme már-már elnyomni látszott 
a hagyományos mongol szellemet. 

Következéskép a magyar építés újításaiban sok 
nyomát fellelhetjük az antik művészetnek, oly elemeket, 
amelyek nem ott születtek, hanem Itália édes földjén. 

Amit újnak találunk, az egész egyszerűen olyan, 
amit elfelejtettünk. 

De az egyik hagyomány fölé — nevezzük azt arisz­
tokratikusnak, mely a nagy alkotásokból vonta le törvé­
nyeit •— egy másik kerekedett Magyarországon és pedig 
sokkalta erősebben mint Itáliában, a népies művészet! 
Ez a hagyomány tiszta hangja, mely mindent őszintén 
a nemzeti szépérzék szerint szólaltai meg, mely kifejeződik 
mindenben, a legegyszerűbb házi iparcikkek díszítésén 
ugyanúgy, mint az úri hajlékokban vagy az Isten házában. 
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E művészeten a hagyományokból, a faj eredetéből, a 
keleti népekkel való mindennapi kereskedelmi érintkezés 
folytán, melyet oláhokkal vagy törö'kó'kkel folytattak, talán 
a kétszeri százados ozmán uralom következtében is, mind­
untalan megérzik a keleti befolyás, A legragyogóbb 
színek iránti előszeretet lehet ez, kedvelése a vörösnek és 
az égszínkéknek, a díszítő formák egyszerűsége, szinte 
mindig mértani volta vagy ügyes stílízáltsága, a szenve­
délyes vonzódás az arabeszkhez és az élénk zománcozású 
alapokhoz. 

Újra felszabadulván az 1867-ífcí kiegyezés által, 
Magyarország a szépérzék feltámasztásának két tényezőjét 
fejlesztette k i ; az állam által támogatott művészeti 
intézményeket s a népi művészet ügyes felhasználását. 
Ezt az elsőt jó lesz eltanulni tőlök, különösen nekünk 
olaszoknak, kik oly mélyre estünk, az ipariskolák szerve­
zését. A múzeumok és iskolák nem a tanuló ifjúság meg-
nyomorítására valók; enyhe üvegházak legyenek azok, 
ahol a termékeny magvak jól fejlődhessenek. 

Tekintettel vannak a népi művészetre. És ez a 
célja, a kútfeje, a forrása minden megújhodásnak. Ott a 
díszítők nem szegyeinek a hegyi lakók s az alföld paraszt­
jai között megfordulni, hogy szűz motívumokat keressenek, 
melyeket ők jobban kifejlesztenek és felhasználnak ; de talán 
azért is van ez, mert Magyarországban a hegyi lakóknak 
s a parasztoknak hagyományaik, használati tárgyaik és 
tulajdon köntöseik vannak és nem estek szürke és kelle­
metlen egyformaságba. 

Ezek a forrásai ennek a rendkívül érdekes díszítő 
művészetnek, amelyet jó lesz alaposan tanulmányoznunk, 
nem hogy a kész eredményeket utánozzuk, hanem az 
eljárást . . . 

. . . Bútoraik mérete általában egyszerű és rendes; 
soha nincs díszítményekkel túlterhelve ; szépen kikeresik 
a formákat és az arányokat, melyben kiváló, biztos ízlés 
vezérli őket. Az egyszerűség győzelme ez mindenek előtt. 

Ilyenek a Faragó Ödön bútorai és a különféle ter­
mekbe általa rajzolt díszítmények, ilyen az egész kiállítás 
elrendezése is. Nagyon érdekes Nagy Sándor tornáca, 
egy komoly tolstojí gondolkodású szellem műve, akinek 
művészetét a néplélek legtisztább forrásai ihletik. Érdeke­
sek a Vígand Ödön szobái és Hortí Pál miniszteri terme. 
A magyar műipar ez ága a legnagyobb egyszerűség szere­
tete mellett minden technikai tudás teljes ösmeretét mutatja. 

Amint a berendezés körül s a bútorok rajzában 
Faragó Ödön nevével találkozunk legtöbbször, ugyanúgy 
a nagy díszítő szobrászatnak Maróthi Géza a főembere. 
Ez a szobrász, aki a köralakú tornácot és a hajtott elípszís-
formájú nagy hall-t tervezte, a legnagyobb magasztala-
sokra méltó művész. Oly monumentális építészeti érzéke 
kevésnek van, mint neki, mértékletesen alkalmazott díszít-
ményeí hatásosak, raffínált elegancia van eszközeiben. Áttört 
kalászfonadékos ívdíszeí befejezett művek, hasonlók a leg­
szebb antik példányokhoz. A nagy hall szökőkútmeden-
céje kacsagruppjával egyszerű, de nagyon szép kitalálás , . . 
A legnagyobb hatásokat egyszerűséggel tudja elérni , . . 

De még a nagy díszítő szobrászművek között is 
kiváló Stróbl Alajos szobrász párduca sienaí márványból, 

melyet a művész a Kossuth - mauzóleum számára 
készített. 

A keramíkában Zsolnai pécsi gyára diadalmaskodik. 
A z ő fémzománcos vázái, ha nem teljesen csodálatosak 
is formá.ban, színöltöztetésük oly érdekes, mely ezeket a 
modern keramika legfontosabb műdarabjaí közé sorozza. . . 

Ács tanár rajzai nyomán sok szép népies magyar 
stílű, élénk színezésű, egyszerű stilizált díszítményű vázát 
állított ki a Staig gyár. Érdekesek még Bozsik, Fílep és 
Molnár munkái. Ugyanazokat az egyszerű ősi motívum­
elemeket látjuk itt is fölhasználva, melyeket az Izabella­
egylet kiállítási tárgyain, szőnyegeken, szőtteseken, hím­
zéseken találunk. 

Minden tárgy a kiállításon egyszerű és őszinte. 
Őszinte mindenekfölött. A modernizmusnak vagy az 
avvenírízmusnak semmi pose-a, sehol semmi hasztalan 
és nevetséges fintor, semmi mulatságos erőlködés. Ehelyett 
a legnagyobb egyensúly, a lélek őszinte egyszerűsége a 
természettel szemben, mély és megindult megfigyelés, 
melyben a művész művével a lehető legteljesebben egyesül, 
hogy az minden részletében a legteljesebb közvetlenség 
nyomait viseli magán . . , 

Pillanatig se gondolnak arra, hogy modern művé­
szetet akarván teremteni, a múlttal szakítsanak, a nemzeti 
hagyományokat félrevessék és művészetüknek a formák­
kal játszó akrobatáivá legyenek és a művészetek legkülön­
félébb ismeretlen mezőire elkalandozzanak. Korántsem! 
Ök tudják, hogy a nemzeti lélek századok hosszú során 
át a díszítő formák gazdag örökségét alkotta meg és 
hagyta fönn, amelyeket nem szabad elhagyníok, ha csak 
magát a fajnak ezt a szellemét is le nem akarják rontani. 
És e minden idegen befolyástól féltékenyen megőrzött 
örökséghez, melyet napról-napra táplál a népi ihlet rom­
latlan tiszta forrása, ehhez kapcsolják ők is a maguk 
ihletét. És a hagyományos formákat jól tudják a mai 
szükséglethez alkalmazni és nem esnek bizonyos bálvány-
imádásba a régi iránt, mert az régi, hanem fölhasználják 
azt, mint értékes törzset, melynek új ágakat kell majd 
hajtania, új leveleket, új virágokat. így szép példáját 
adják a köteles és tiszteletteljes meghajtásnak a régi for­
mák előtt s egyensúlyozzák azt szabad alkalmazkodásuk­
kal a mi szükségleteinkhez. Valóban ez az egyetlen tör­
vény, amelyet minden iparművészeinek követnie kell, 
ha meg akar újulni. (Ugo Monneret de Víllart.) 

I L C A F F A R O . (Genova, Í906. június 28.) Ha a 
Píazza d'armí-n a Flamand templom, vagyis igazi nevén 
a belga pavíllon (másik nevét a munkások adták, komoly, 
szinte vallásos tekintete miatt) a fő vonzóerő: a Parco-ban 
akkor a magyar templom, egy bízáncias ízlésű pavíllon 
ugyanaz, mely vonalaínak és színeinek eredetiségével, a 
kiállított tárgyak szépségével és gazdagságával maga 
mögött hagyja úgyszólván az összes eddig megnyílt 
pavíllonokat. Honnan e siker ? A velők született jó ízlés ? 
vagy Budapest vagy Magyarország más városaínak ipar­
iskolái győzedelmeskednek itt ? Ezt a sikert bizonyára 
valamennyien együtt aratták. Nekem, krónikásnak, nincs 
más kötelességem, mint megállapítanom síkerét e kiállí­
tásnak, mely a Parco gyöngye. 
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Két alacsony ív alatt, melyek óriási ezüst filigránt 
utánoznak szerencsésen, lép az ember a fogadó-díszcsar­
nokba. Itt van a récék kútja és a legtarkább rendetlenség­
ben vázák, keramífca, bronz-tárgyak stb. vannak szana­
szét rakva. Friss, meleg, rendkívül rokonszenves környezet 
ez, mely jól hangolja a látogatót és szinte hívja, hogy 
nézzen meg mindent apróra és csodálkozzék. 

Másik három ív nyílik szemben és három galléríába 
vezet, amelyek közül nem tudnám megmondani, melyik 
díszesebb és nagyszerűbb. Balra van a „székesfőváros 
iparrajzískolájának" kiállítása, egész sorozata a valódi 
művészi munkáknak ! festők, díszítők, mőasztalosok, szob­
rászok, kárpitosok stb. stb. alkotásai. Van ott egy pompás 
magyar ember, csupa élet és biztos m o d e l l o z á s . . . 

A bal hajóból, kedves élénk körjáraton át a köz­
ponti hajóba jutunk. Fehér terem ez, melybe termek, 
termecskék és fülkék nyílnak és a kis zeneszalón meg a 
bizarr, bizánci oszlopos kis udvarok . . . stb. 

. . . Mit mondjak a kiállított tárgyakról ? melyek 
oly igazán magyarok és oly különbözők mindattól a 
megszokottól, amit rendszerint lá tunk! E kiállítást meg­
tekinteni nemcsak gyönyörködtető, hanem tanulságos is. 
Bizonyos, hogy a látogató itt valami többet és jobbat talál, 
mint a francia műipar százféle kézelőjében, Worth ruháiban, 
melyek csodálatosak elkészítésükben, borzalmasok a test 
elalaktalanításában. Mikor szabadulunk mi meg ettől ? . . . 

B A S L E R N A C H R I C H T E N . (1906. július 3.) Volt Ön 
már a magyar iparművészeti kiállításban ? — kérdezik 
az emberek egymástól itt is, amott is, — „ N e m ? Akkor 
pótolja mulasztását mielőbb, mert az igazán a legszebb 
az egész kiállításon." Ennek az ítéletnek nagyon örvendek, 
már csak azért is, mert bizonyos tekintetben magamnak 
is ez a véleményem. Magyar? — hallja az ember tuda­
kolni, többnyíre olyan hangon, mely azt látszik kér­
dezni : ugyan mi jó kerülhetne ki Magyarországról ? 
Tényleg, általában nem igen tudják, hogy abban a kissé 
félreeső országban ilyen kultúra lenne otthonos s e kiállí­
tás magamat is emlékeztetett, hogy ezen, amint látszik, 
rendkívül eredeti és életrevaló népet mielőbb megláto­
gassam. Amit a magyarok keramíkában kiállítottak, az 
énelőttem, a formák szeretetében és a színek kedvelésé­
ben, eddig ismeretlen volt. Rendkívül érdekes és változatos 
népéleti jelenetek vannak a vázákon, tálakon s egyéb 
edényeken. Nemzeti jellegük van a rendkívül sokféle és 
gazdag szőtteseknek is. Hasonlót mutat a gyermekjáték­
osztály a legegyszerűbb formákra visszavitt ember- és 
állatalakjaíval, melyek a gyermeki képzeletet sokkal jobban 
fel tudják izgatni, mint a valóságot sablonosán utánzó 
játékszerek. 

Hogy írjam le azt az érzést, amit a csodálatos, 
virító kiállítási helyiségek és a sok hangulatos szoba 
keltett bennem ? Teljes lehetetlenség egyes szobákat 
leírni, ahol mindenik, a maga célja szerint, külön han­
gulatot és gyönyörűséget árasztva bilincseli le a lelket. 
Nagy varázsuk talán az újban, a teljesen sajátságosban, 
egészen nemzetiesben rejlik; de az előkelőség és a finom 
ízlés is megragad bennök s annyival inkább meglep, 

mennél kevesebbet érőnek képzeltük megszokott elfogult­
ságunkban a magyar kultúrát. Mindenesetre olyan nép­
nek kell a magyarnak lennie, mely érti a módját, hogyan 
kell nagyon szépen és nagyon kényelmesen lakni és e 
tekintetben a nemzetközi csíszoltság még nem rontotta 
el. Mint az egyes kiállított szobák, melyek bárkinek, úgy 
egy gyermek-játszószoba is olyan, mely bármely gyer­
meknek gyönyörűsége volna és valamennyi egységes, 
ritka összhangzatú kompozíció, valamint az egész kiállí­
tás is együtt . . . stb. 

L A T R I B U N A . (Róma, 1906. július 8.) . . . Sok, a 
legtöbb iparművészeti kiállítás a Parco-ban inkább egy-
egy bazár, mintsem a nemzeti művészet igaz és tiszta 
megnyilatkozása. A magyar kiállítás fensőbbsége éppen 
abban áll, hogy összhangzatos egybeállításban a nemzeti 
erőnek és munkának legjobb kifejezéseit állítja közszem­
lére, már ahol s amennyiben a népies a műíparral vonat­
kozásban van. 

A TORINÓI „STAMPA" egyik legutóbbi számában 
így emlékszik meg a kiállítás magyar osztályáról: 

„El kell ismernünk, hogy kevés nemzet tett rövid 
idő alatt akkora haladást a szépművészetek terén, mint 
a magyar, amelyik már most bármely kulturnéppel föl­
vehet! a versenyt és biztos lehet abban, hogy ő nyeri el 
az elismerés pálmáját. A kiállítás magyar osztályai fölött 
nem szabad csak úgy röviden átsíklanunk, mint ezt 
egyes más népeknél tettük, hanem alaposan meg kell 
ismertetnünk annak minden részletét, hogy azt kellőképp 
megértve élvezhessük annak színpompás gazdagságát." 

L U Z E R N E R T A G B L A T T . (Luzern, 1906. június 3 . 
és 7.) . . . A műiparban ma azok a népek jutnak előtérbe, 
amelyek régi kulturális fejlődésre tekinthetnek vissza, 
amelyek ízlést és készséget örököltek s azt újra meg újra 
gyümölcsöztethetik. 

E szempontból tekintve a magyar iparművészeti 
osztály gyűjteményei az egész kiállítás legértékesebb látni­
valói közé tartoznak . . . 

Biztos érzékkel tudnak a magyarok intim hatásokat 
és félreösmerhetlenül nemzeti színezetet adni a maguk 
o s z t á l y á n a k . . . 

. . . Mikor az ember a magyar körcsarnokba belép . . . 
úgy érzi, hogy egy kelet és nyugat választó mesgyéjén 
előállott régi kultúrába ju tot t : ez itt magyar f ö l d . . . ! 

CORRIERE DELLA SERA. (Milano, J906. július 9.) 
. . . Ha az ember meglátogatja a magyar iparművészeti 
kiállítást a Parco-ban, melyet Faragó és Maróthí rendeztek, 
vagy a nagy belga palotában, a Píazza d' armí-n, a belgák 
Art moderne-jét: mindakét helyen azzal az állhatatos 
törekvéssel találkozik, hogy nemzetívé tegyenek minden 
kitalálást, hogy az anyagokkal, a világítás és a tér beosz­
tásával, minden bútordarabnak és minden szobának céljá­
val és formájával annak az országnak jellemét domborítsák 
ki, ahonnan az a művészet származik. S mennél határo­
zottabb náluk a szakítás a régi stílusokkal, melyeket az 
akadémiákon tanultak, annál hevesebbé válik az a vágyuk, 
hogy művészetüknek hazájukkal más kapcsolatokat 
keressenek. 
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A magyar osztály minden díszítménye; nyers, 
világos, puszta falai; zömök, mély kalászfonadékkal 
díszített boltívei, melyek kaíászfrízeí valóban méltók 
lennének azon olasz művészek valamelyikének képzeleté­
hez, akik a quafrocento végén, nagy-nagy tisztességre, 
vándoroltak át Corvin Mátyás tudós és gazdag udvarába ; 
és a medencés nagy terem köröskörül; a szivárványos 
Zsolnay-féle fayence-burkolat; és középen, a pácolt 
tölgyfából készült asztalok és székek, egyszerű, parasztos 
formájúak, alacsony támaszuk belső oldalán bemetszett 
vagy berakott évszámmal és névbetüvel, mint ahogy ez 
ma is szokás erdélyi faházakon és kapukon ; és köröskörül 
más szobákban és más folyosókon a vert-réz falvédó', a 
hasonló fémből való virágtartók, csupán kezdetleges kör­
vonalakban megrajzolt alakjaikkal, minőket a tíszamentí 
falvakban találhatni: rendkívül eredeti és festői módon 
mutatják a népművészet egyesülését a városi művészet 
választékosabb formáival. A falvédők polcain tökéletes 
bronzszobrocskák, szivárványos kőedények következnek 
sorban, mind megannyi gyöngyei a finomult ízlésnek és 
a tehníka mesteri voltának. 

Ugyanez áll a fülkékben elhelyezett szobaberendezé­
sekre, melyeknek minden darabja a maga helyére van 
állítva a kifeszített kötelek mögött. Thék Endre kényelmes, 
széles és erős dolgozószobájában a fakandaílón quatro-
centókorí olasz ízlésű oszlopdíszítés van ; Bartha Sándor 
szürkére és violásra hangolt dolgozójába fehérre lakkozott 
bútort állított, melyek széleit, franciásan, aranycsífc futja 
be ; ezekkel ellentétben Mócsay József műasztalos ebédlő 
szobácskája, melynek hamuszín bőrpamlagját vörhenyes 

bőrsávok csíkozzák; Vígand veranda-ebédlője és Símay 
zeneszobája és a Magyar Kereskedelmi Részvénytársaság 
egész csipke- és hímzésgyűjíeménye és az állam különféle 
ípartaníntézeteínek kiállításai, különösen az aradi és 
kolozsvári iskoláéi, újabb meg újabb meggyőző bizonyí­
tékokat szolgáltatnak a magyar iparművészet helyes iránya 
felől... (Ugo Ojettí.) 

A BERLINER TAGBLATT 289. számában Block 
Pál szerkesztő hosszabb cikkben bírálja a milánói nemzet­
közi kiállítást és miután a művészeti osztályt nagy elisme­
réssel méltatta, elítélő véleményt mond a kiállítás ipar­
művészeti részéről s csakis a magyar kiállítást emeli ki, 
mint dicséretes kivételt. A cikknek ez a része így szól í 

Amilyen jó ennek a művészeti csoportnak a hatása, 
olyan kevéssé örvendetesen hat az iparművészetek terje­
delmes csoportja. Nagy része még nem kész ; másik nagy 
része — sajnos, a legnagyobb rész — egy nagy árúház 
benyomását teszi. — Csak a magyar kiállítás, igen 
ízléses elrendezésével és kivitelével, váltja , be azt, amit 
az „Iparművészet" felírat ígér. Itt a íakásdíszítés néhány 
új gondolatának ügyes kivitelét is látjuk s látjuk a 
nemzeti motívumoknak a modern ízléssel való össze­
egyeztetésére való törekvést is. 

Még a bécsi FREHDENBLATT is, amelyről pedig 
köztudomású, hogy nem rokonszenvez a magyarokkal, 
a katasztrófáról szóló közleménye kapcsán, következő­
képpen emlékezik meg a magyar csoportról; A magyar 
kiállításnak igen nagy síkere volt, A berendezés szépségét 
mindenfelé elismerték (wurde International anerkannt). 

A SÁROSVÁRMEGYEI MÚZEUMBÓL. 
IRTA: DlVALD KORNÉL. 

A„MAGYAR IPARMŰVÉSZET" tavalyi év­
folyamában behatóan ismertettem azt 

^ a tömérdek szövött emléket, amelyet 
í904-ben a Sárosvármegyeí múzeum számára 
fölkutattam. A múzeumok és könyvtárak 
országos főfelügyelősége í9Q5-ben sárosmegyeí 
kutatásaim kiegészítésével bízott meg. Mint­
egy száz falusi templomot vizsgáltam át, ame­
lyet látni addig alkalmam nem volt s a mú­
zeum számára kiszemelt anyag ismét hatal­
masan gyarapodott. 

Ez újabban felszínre került régiségek fel­
ölelik az iparművészet egész körét, A legérde­
kesebb tárgyak azonban ismét a textil-művé­

szet alkotásai. Azonkívül egy egész sorozat 
régi üvegtárgyat is találtam, amely e tehníka 
magyarországi múltjára vet érdekes fényt. 

Az újabban fölkutatott textil-emlékek sorá­
ban első helyen állanak azok a középkori 
míseruhá-k, amelyek a bártfaí szent Egyed-
templom mögötti deszkaszínben kerültek fel­
színre, amikor Míhaíík József, múzeumunk 
szervezője, a XVII. századbeli főoltár töre­
dékeit innen Bártía restaurált városházába 
hordatta. Myskovszkynafc Bártfa régiségeiről 
szóló könyvében részben már ismertetett, de a 
templom restaurálása folytán eltűnt szebbnél-
szebb textíí-emíékek itt hevertek az óriási 
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